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La empresa Handtmann Armaturenfabrik presenta 
una tradición exitosa y de muchos años. Hoy en día 
forma parte del grupo empresarial Handtmann con 
presencia internacional. 

La empresa Handtmann Armaturenfabrik se incluye 
entre los proveedores líderes de robinetería, 
valvulería e instalaciones de procesamiento para la 
industria de las bebidas, la biotecnología y la industria 
químico-farmacéutica. 

Las claves del éxito de Handtmann Armaturenfabrik 
son la experiencia de muchos años y los 
conocimientos técnicos de los procedimientos, el 
asesoramiento orientado a la práctica, el amplio 
rendimiento de ingeniería y una fabricación de última 
generación 

Los objetivos ambiciosos solo se pueden alcanzar mediante 
empleadas y empleados altamente cualificados y 
motivados. Por ello ocupan un lugar principal para 
Handtmann. 

La empresa Handtmann Armaturenfabrik no quiere lograr 
éxitos a corto plazo, sino establecer una colaboración 
práctica de muchos con los clientes. 
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0 Prólogo 
 

Este manual contiene instrucciones, indicaciones y consejos interesantes necesarios para 
el montaje o el manejo. 

Lea las instrucciones para garantizar un funcionamiento sin fallos. 

Los datos técnicos, las descripciones y los datos de construcción son actuales en el 
momento de la impresión. Es posible que se produzcan cambios constructivos posteriores 
para un perfeccionamiento continuo. 

Las figuras sirven como descripción de funcionamiento y pueden variar ligeramente 
respecto de la versión correspondiente. 

Las instrucciones sirven de información para el personal de operación, la entidad 
explotadora y, eventualmente, para el personal cualificado. Se trata de una parte del 
equipo. No se pueden quitar capítulos de estas instrucciones. Si no hay instrucciones o 
faltan páginas, deben sustituirse inmediatamente. 

Toda persona encargada de la instalación, la puesta en servicio, el manejo, el 
mantenimiento y la reparación debe haber leído y comprendido el contenido de las 
instrucciones, especialmente de las indicaciones de seguridad. 

Eventualmente, se deberá realizar una formación interna teniendo en cuenta la 
cualificación de las personas correspondientes. 

Para evitar errores de manejo y garantizar que las medidas de comprobación se realizan 
correctamente, las instrucciones de uso deben estar siempre a disposición del personal de 
operación. 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH &Co. KG no se hace responsable de daños y 
fallos de funcionamiento resultantes de no respetar las presentes instrucciones de uso. 
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1 Generalidades 
 

1.1 Fabricante 
 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 

Arthur-Handtmann-Str. 11; D-88400 Biberach 

Tel.: +49 (0)7351/ 342-0; Fax: +49 (0)7351/ 342-4480 

E-Mail: service.af@handtmann.de 
 

1.2 Aplicación debid 
 

Los accionamientos neumáticos giratorios se utilizan para válvulas rotativas en las 
industrias alimentaria y de bebidas, farmacéutica, biotecnológica y química. 

Están diseñados para acoplarse directamente a las válvulas de mariposa Handtmann. 

 
 

1.3 Uso inadecuado 
 

Se considera uso no indicado cuando: 

• se dan condiciones de funcionamiento o usos distintos de los previstos para el 
componente / conjunto / instalación, 

• se transportan medios distintos a los previstos para el componente / conjunto / 
instalación, 

• personal no cualificado realiza el montaje, el manejo y el mantenimiento, 

• se realizan modificaciones o cambios por cuenta propia en el componente / conjunto 
/ instalación, 

• los dispositivos de cierre se instalan delante de dispositivos de seguridad que pueden 
anularlos, 

• no se siguen las indicaciones de las instrucciones. 

El uso no indicado conlleva la pérdida de la garantía y el derecho a presentar 
reclamaciones de responsabilidad. 

 
 

1.4 Responsabilidad del usuario 
 

En particular, la entidad explotadora debe garantizar 

• que la válvula / componente / conjunto se utiliza según lo previsto y en un estado 
funcional. 

• el cumplimiento de los requisitos legales durante el funcionamiento y el 
mantenimiento. 

• que solo el personal autorizado y suficientemente cualificado realice el 
mantenimiento de la válvula / componente / conjunto. 

• que el personal responsable del manejo y el mantenimiento conozca, comprende y 
respete las instrucciones de funcionamiento y montaje y, en particular, las 
indicaciones de seguridad contenidas en ellas. 

• que las indicaciones de seguridad y advertencia colocadas no sean retiradas y 
permanezcan legibles. 

• existe una versión impresa en la empresa / in situ y, si existe, la placa tipográfica es 
siempre legible. 

 
 
 

mailto:service.af@handtmann.de
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1.5 Personal 
 

El personal de manejo y mantenimiento debe tener la cualificación adecuada para este 
trabajo. Deben recibir una formación especial sobre los peligros que pueden surgir y 
conocer y respetar las indicaciones de seguridad mencionadas en la documentación. 

Los trabajos en las instalaciones eléctricas solo pueden ser realizados por electricistas 
cualificados. 
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2 Informaciones de seguridad 
 

2.1 Símbolos 
 

 PELIGRO 

Peligro: Peligros derivados de condiciones específicas del producto y el proceso. 
Este símbolo indica una situación extremadamente peligrosa, cuyas consecuencias 
pueden ocasionar daños físicos graves o incluso la muerte en caso de inobservancia. 

 

 AVISO 

Aviso: Peligros generales. 

Este símbolo indica situaciones extremadamente peligrosas, cuyas consecuencias 
pueden ocasionar daños físicos de leves a graves en caso de inobservancia. 

 

 CUIDADO 

Cuidado: Daños en componentes. 

Este símbolo indica que se deberá proceder con especial cuidado para la instalación, el 
funcionamiento o el mantenimiento. 

 

 PELIGRO 

Peligro: Peligros por corriente eléctrica. 

Este símbolo indica una situación muy peligrosa, cuyas consecuencias 
pueden ocasionar peligros para la salud (y la vida) de las personas en caso 

de inobservancia. 

 

ATENCIÓN 

Indicación 

Este símbolo hace referencia a puntos que deben tenerse en cuenta 
especialmente. 

 

ATENCIÓN 

Indicación 

Este símbolo advierte acerca de un comportamiento no contaminante y una 
eliminación respetuosa con el medio ambiente. 
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2.2 Peligros e indicaciones de seguridad 
 

 ADVERTENCIA 

Advertencia – Peligro de lesiones por pretensión del resorte. 

El accionamiento neumático-mecánico está accionado por resorte. Si el accionamiento 
se abre de forma involuntaria, los componentes pueden salir disparados y causar 
lesiones. 

– Los accionamientos giratorios están exentos de mantenimiento y, por tanto, 
permanecen cerrados. 

– Los accionamientos defectuosos deben sustituirse siempre como unidad 
completa. 

 
 

 ADVERTENCIA 

Advertencia – Directivas ATEX 

Si la válvula o la instalación se utilizan en una atmósfera potencialmente explosiva, 
deben respetarse la directiva ATEX aplicable de la CE y las instrucciones de instalación 
del manual de instrucciones. 

 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución - Fugas de aire 

Para evitar fugas de aire, solo deben utilizarse piezas de conexión neumáticas con 
sellado mediante junta tórica a la superficie plana.. 

 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución – Destrucción del componente 

Deben evitarse las fuerzas externas derivadas de la instalación y el producto sobre el 
componente. 

- No se ponga nunca sobre el componente. 

 
 

 PELIGRO 

Peligro: peligro por corriente eléctrica 

Los trabajos de montaje pueden provocar fallos en el suministro de 
tensión. Las conexiones o conductos abiertos pueden suponer un riesgo 
para la salud. 

– Un electricista cualificado debe comprobar regularmente los componentes 
eléctricos. 

– El acceso a los suministros eléctricos, como a los armarios de control, solo está 
permitido a electricistas cualificados y a personas instruidas con la supervisión y 
dirección de un electricista cualificado. 

– Desconectar los componentes eléctricos de la red antes de trabajar en ellos. 
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3 Indicaciones 
 

3.1 Indicaciones acerca del envío y del servicio prestado 
 

• Compruebe la corrección de los datos del albarán de entrega. 

• Compruebe la integridad del envío. No se admitirán reclamaciones a posteriori. 

• Realice un control visual del sistema de embalaje para comprobar posibles daños 
externos de transporte. Estos daños se deberán comunicar de inmediato al 
transportista. Los daños de transporte no detectables se deberán reclamar en el 
plazo de una semana. 

 

3.2 Indicaciones para el transporte 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución – Peligro de lesiones y daños en el producto. 

Al transportar los productos, deben respetarse las normativas nacionales de prevención 
de accidentes y las normativas internas de trabajo y seguridad de la empresa. 

 
 

3.3 Indicaciones acerca del almacenamiento 
 

ATENCIÓN 

 Nota 

Daños en el producto por un almacenamiento inadecuado. 

- Respetar las condiciones de almacenamiento 

- Evitar el almacenamiento prolongado 

 

Recomendación para almacenamientos prolongados 

Se recomienda comprobar periódicamente el producto y las condiciones de 
almacenamiento en caso de almacenamiento prolongado. 

• Para evitar daños en los elementos de sellado y en los cojinetes, deben cumplirse 
las siguientes condiciones: 

- Almacenar horizontalmente los productos de hasta DN 125 / OD 5 pulgadas 
durante un máximo de 6 meses. 

- Almacenar los productos mayores de DN 125 / OD 5 pulgadas generalmente en 
posición vertical, con el accionamiento hacia arriba. 

• No guardar objetos sobre los productos. 

• Proteger los productos de la humedad, el polvo y la suciedad. 

• Almacenar los productos en una estancia seca, bien ventilada y a temperatura 
constante (temperatura ambiente óptima 25 °C ±5 ° y humedad ambiente 70 % ±5). 

• Proteja los elementos de sellado, los cojinetes y las piezas de plástico de los rayos 
UV y el ozono. 

• Después de desembalar la mercancía y antes del montaje, deben leerse las 
instrucciones de uso y montaje. 
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4 Descripción técnica 
 

4.1 Datos técnicos 
 

Accionamiento 

Tipo constructivo Accionamiento giratorio, neumático 

Versión cerrada 

Tipo de accionamiento Aire / resorte (efecto simple) 

Ángulo de giro 90° (+3°) 

Tamaños constructivos L/F 90/75 

L/F 90/100 

L/F 90/125 

Materiales 

(en contacto con el 
producto) 

Acero inoxidable 1.4301 / AISI304 

Superficies Ra < 1,5 - 2,5 µm electropulido 

Material de sellado NBR 

Temperatura Entre +4 °C y +60 °C (aire) 

Peso 90/75 3,5 kg 

90/100 5 kg 

90/125 8,5 kg 

 

Suministro de aire comprimido 

Conexión de aire G 1/8 

Índice de fugas A (DIN EN 12266-1) 

Aire de control Presión 5,5 – 8,0 bar 

Calidad ISO 8573-1:2001 Clase de calidad 3 

Conexión enchufable Tubo de aire 
comprimido 

Ø 6/4 opcionalmente Ø 8/6 

Aire necesario por 
carrera 
(según presión 
atmosférica) 

90/75 - 0,20 litros/bar 

90/100 - 0,50 litros/bar 

90/125 - 0,70 litros/bar 
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4.2 Medidas 
 

 

 90/75 90/100 90/125 

d 76 104 129 

h1 142,5 186 215 

h2 168 211,5 240,5 

L1 56 56 78 

L2 12 12 16 

L3 14 14 20 

M M8 M8 M8 

Q 10 10 14 
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4.3 Modo de funcionamiento 
 

 

apertura con aire – cierre por resorte 

Si se aplica aire comprimido al accionamiento giratorio en 
la conexión de aire LA1, el eje del accionamiento gira 90° en 
sentido horario. El reposicionamiento se produce mediante 
purga (conexión de aire LA2) por medio de fuerza de 
resorte. 

 
 

NOTA 

Información 

• Para garantizar las posiciones giratorias 0°-90° o 90°-0°, debe 
asegurarse que el accionamiento giratorio esté purgado en la conexión 
de aire (LA) que no está presurizada con aire comprimido. 

• Para evitar fugas de aire, solo deben utilizarse conexiones roscadas con sellado 
mediante junta tórica a la superficie plana. 

 
 

El accionamiento giratorio se utiliza en los siguientes componentes: 

– Válvulas de mariposa 

 

Accionamiento Funcionamiento Número de 
artículo 

Tamaño de 
válvula de 
mariposa 

90/75 apertura con aire / cierre por 
resorte 

108318 DN25 - DN32 

90/100 apertura con aire / cierre por 
resorte 

108192 DN40 - DN100 

90/125 apertura con aire / cierre por 
resorte 

108193 DN125 - DN150 
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4.4 Indicador de posición y sistema de control 
 

Indicador de posición con portasensor para señalización de posición final 

El portasensor y el indicador de posición se encuentran en el accionamiento. Mediante la 
instalación de detectores de proximidad inductivos (M12x1), se pueden consultar las 
posiciones "ABIERTO" y "CERRADO". Atornillando el detector en el tope final, se consigue 
la distancia de conmutación necesaria para la transmisión de la señal. 

Cuando la válvula está cerrada, el indicador de posición está 90° perpendicular al paso de 
la válvula, y cuando la válvula está abierta, está alineado con el paso de la válvula. 

Los accionamientos giratorios están equipados de serie con un indicador de posición 
mecánico. 

 
 

Nota: 

Si se va a instalar un cabezal de control, se debe desmontar el indicador de posición de la 
válvula de mariposa. 

 
 

ATENCIÓN 

Nota 

Para evitar fugas, la rosca debe sellarse con cinta de sellado cuando se instalen 
detectores de proximidad. 
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Detectores de proximidad (sensores) 

La cubierta transparente (R5) es adecuada para 
alojar detectores de proximidad inductivos 
(sensores) convencionales con rosca M12x1. Deben 
utilizarse detectores con instalación no enrasada y 
una distancia de conmutación nominal de al menos 
4,0 mm.  

Para instalar los detectores de proximidad, primero 
deben retirarse las tapas de plástico (R6) de la 
cubierta (R5). Los detectores de proximidad se 
enroscan manualmente hasta el tope en las roscas 
previstas para ello en la cubierta. No se requieren 
trabajos de ajuste. El interruptor puede bloquearse 
contra la cubierta (R5) con la tuerca 
correspondiente empleando poca fuerza. 

Para los trabajos de mantenimiento en las válvulas, 
la cubierta (R5) puede desatornillarse del 
accionamiento junto con los sensores de 
proximidad. 

 

• Indicador de posición con portasensor (R) 

R1 Pieza de arrastre R4 Tornillo 

R1.1 Pasador cilíndrico R5 Cubierta 

R2 Indicador de posición R6 Tapa 

R3 Junta tórica R7 Tornillo 

LA Conexión de aire   

 
 

Para obtener información técnica sobre el interruptor de proximidad, consulte las 
instrucciones de funcionamiento originales del fabricante. 
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Cabezal de control (opcional) 

Opcionalmente, está disponible un cabezal de control para respuestas y el control de la 
válvula de mariposa. Este se monta con una adaptación en el accionamiento neumático. 

 

1 – Cabezal de control 

2 – Objetivo 

3 – Prolongación 

4 – Adaptación 

5 – Tornillo 

6 – Junta tórica 

7 – Tornillo sinfín 

8 – Tornillo 

9 – Pieza de arrastre 

10 – Accionamiento 

 

 

1. Enroscar la pieza de arrastre [9] en el eje giratorio del accionamiento con el tornillo 
[8] 

2. Enroscar el objetivo [2] en la prolongación [3] 

3. Atornillar la prolongación [3] al tornillo sinfín [7] 

4. Colocar el tornillo sinfín [7] en la pieza de arrastre [9] 

5. Colocar la adaptación [4] en el accionamiento [10], asegurarse de que la junta 
tórica [6] esté correctamente asentada 

6. Atornillar la adaptación [4] al accionamiento [10] con ayuda de los tornillos [5], 
utilizar fijador de roscas (recomendación: WEICONLOCK AN 301-43) 

7. Colocar el cabezal de control [1] en la adaptación [5] y fijarlo con los tornillos 

 
 

Para obtener información técnica sobre el cabezal de control, consulte l manual de 
instrucciones original del fabricante. 

 
 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 

8 9 

10 
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Regulador de posición (opcional) 

El regulador de posición opcional puede utilizarse para regular la válvula de mariposa. 

 

1 – Regulador de posición con 
adaptación 

2 – Tornillos 

3 – Junta tórica 

4 – Accionamiento 

 

 

1. Atornillar el regulador de posición con adaptación [1] al accionamiento [4] 
mediante los tornillos [2]. 

• Asegurarse de la correcta colocación de la junta tórica [3]. 

 
 

Para obtener información técnica sobre el regulador de posición, consulte el manual de 
instrucciones original del fabricante. 

 

4 

3 

2 

1 
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4.5 Pares 
 

Accionamiento 90/75 

 
 

Accionamiento 90/100 

 

P
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Ángulo de rotación [°] 
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Accionamiento 90/125 

 

 
 

P
ar
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 [
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m
] 

Ángulo de rotación [°] 
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5 Montaje 
 

5.1 Indicaciones de montaje 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución – Destrucción del componente 

Deben evitarse las fuerzas externas derivadas de la instalación y el producto sobre el 
componente. 

- No se ponga nunca sobre el componente. 

 
 

ATENCIÓN 

 Nota 

El accionamiento neumático está exento de mantenimiento y no es desmontable. Se 
instala como unidad completa. 

 
 
 

Posición de instalación 

Se puede elegir la posición de instalación que se desee. Sin embargo, puede haber 
restricciones específicas a causa de las válvulas. 

 
 

NOTA 

Peligro por golpe de ariete 

El aire de escape debe estrangularse para evitar golpes de ariete. 

 
 

NOTA 

Daños por contaminación 

La contaminación puede dañar las superficies de sellado y las juntas. 

Antes del montaje, limpiar a fondo las superficies de sellado. 

 
 

Encontrará información técnica sobre el desmontaje de las válvulas de mariposa en el 
manual de instrucciones original del fabricante. 

 
 

Suministro de aire comprimido 

ver Datos técnicos 

 
 

Posición de la válvula de mariposa durante el montaje del accionamiento 

Apertura con aire/cierre por resorte – Posición inicial de válvula de mariposa cerrada 

Cierre con aire/apertura por resorte – Posición inicial de válvula de mariposa abierta 
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5.2 Kit de conversión 
 

Kit de conversión de accionamiento neumático 

Los accionamientos están disponibles como kit de conversión para el reequipamiento de 
válvulas de mariposa manuales. El kit de conversión contiene todas las piezas necesarias 
para montar el accionamiento en las válvulas de mariposa Handtmann. La siguiente tabla 
permite seleccionar el kit de conversión adecuado. 

 

Tipo de 
accionamiento 

N.º de artículo 
kit de 
conversión 

compatible con 
válvula de 
mariposa 
DN 

Tamaño de 
accionamiento 

Conexión de 
aire 

44560 044560.400032 25 – 32 90/75 6/4 

044560.400050 40 – 50 90/100 6/4 

044560.400065 65 90/100 6/4 

044560.400100 80 – 100 90/100 6/4 

044560.400150 125 – 150 90/125 6/4 
 

044560.600032 25 – 32 90/75 8/6 

044560.600050 40 – 50 90/100 8/6 

044560.600065 65 90/100 8/6 

044560.600100 80 – 100 90/100 8/6 

044560.600150 125 – 150 90/125 8/6 
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5.3 Instalación mecánica 
 

Reequipamiento del accionamiento neumático con kit de conversión 

 

1 – Accionamiento con soporte 

2 – Pieza de acoplamiento 

3 – Tornillo 

4 – Válvula de mariposa 

 

1. Colocar el disco de la válvula de mariposa antes de instalar el accionamiento 

• normalmente cerrado: por el disco de válvula en posición cerrada 

• normalmente abierto: por el disco de válvula en posición abierta 

2. Insertar la pieza de acoplamiento [2] en el cuadrado de la válvula de mariposa [4] 

3. Fijar el accionamiento con el soporte [1] a la pieza de acoplamiento [2], asegurando 
que el soporte esté correctamente alineado con la válvula de mariposa 

4. Atornillar el soporte del accionamiento [1] a la válvula de mariposa [4] con los 
tornillos [3], utilizar fijador de roscas (recomendación: WEICONLOCK AN 301-43) 

 
 

1 

2 
3 

4 
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6 Mantenimiento y limpieza 
 

6.1 Mantenimiento 
 

ATENCIÓN 

 Nota 

El accionamiento neumático está exento de mantenimiento y no es desmontable. Se 
instala como unidad completa. 

 
 
 

 ADVERTENCIA 

Advertencia – Peligro de lesiones por pretensión del resorte. 

El accionamiento neumático-mecánico está accionado por resorte. Si el accionamiento 
se abre de forma involuntaria, los componentes pueden salir disparados y causar 
lesiones. 

– Los accionamientos giratorios están exentos de mantenimiento y, por tanto, 
permanecen cerrados. 

– Los accionamientos defectuosos deben sustituirse siempre como unidad 
completa. 

 
 

Las inspecciones visuales deben realizarse de forma continua cada 1-2 semanas: 

• Comprobar el suministro de aire comprimido (tubo de aire comprimido, guía de 
tubo, racor de tubo, filtro, etc.) 

• Comprobar la alimentación eléctrica (tendido de cables, superficie de los cables, 
prensaestopas...) 

• Comprobar fugas 

• Comprobar el funcionamiento de las válvulas 

Por razones de disponibilidad operativa y seguridad funcional, el componente debe 
comprobarse anualmente como parte del mantenimiento operativo general. Los 
intervalos de mantenimiento se rigen por las condiciones de funcionamiento y deben ser 
especificados por el explotador. 

 
 

Lubricantes 

Utilice únicamente grasas lubricantes autorizadas para la revisión de los componentes de 
Handtmann. 

Solo así se puede garantizar un funcionamiento sin problemas de los componentes. 

 

Nuestro servicio posventa le proporcionará más información sobre estos productos. 

service.af@handtmann.de 

Encontrará más información sobre nuestros productos y servicios en 

https://www.handtmann.de/anlagentechnik/produkte-leistungen/ 

 
 

mailto:service.af@handtmann.de
https://www.handtmann.de/anlagentechnik/produkte-leistungen/
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6.2 Limpieza 
 

Las superficies exteriores deben limpiarse a intervalos regulares. El usuario debe definir 
los ciclos de limpieza. 

 

6.3 Lista de despiece 
 

ATENCIÓN 

 Indirecta 

Utilice solo piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. 

 
 

Accionamiento Modelo Número de artículo Material 

90/75 L/F (aire/resorte) con 
indicador de posición 

108318 AISI 304 

90/100 L/F (aire/resorte) con 
indicador de posición 

108192 AISI 304 

90/125 L/F (aire/resorte) con 
indicador de posición 

108193 AISI 304 

- Indicador de posición 108194 - 
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7 Accesorios 
 
 

 

Fig. 1: Válvula estranguladora 

1 Tornillo regulador 

2 Estrangulador de salida (opcional: estrangulador de entrada) 

3 Conexión enchufable 
 

 

Fig. 2: Uso con normally closed (NC) - A normally open (NO) - B 

 

Indicaciones de montaje 

• La válvula estranguladora se suministra lista para su instalación con todas las 
juntas. 

• Para regular el caudal de aire de control, la válvula estranguladora se instala en la 
línea de alimentación de aire de una válvula controlada neumáticamente. 

• La velocidad óptima de apertura o cierre de la válvula se ajusta con el tornillo 
regulador. 

• La velocidad debe adaptarse a la aplicación correspondiente. 

 

ATENCIÓN 

 Nota 

En determinados casos, por ejemplo, con válvulas de alimentación de la red de agua, es 
necesario estrangular tanto la velocidad de apertura como la de cierre. 
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8 Eliminación 
 
 

ATENCIÓN 

Nota 

La eliminación indebida de materiales como restos de fluidos, ácidos, 
alcalinos, materiales específicos del sistema y residuos eléctricos puede 

dañar y poner en peligro a las personas y al medio ambiente. 

Antes de desmontar el componente / conjunto / sistema, deben drenarse todos los 
medios residuales que contenga y, si es necesario, neutralizarse de acuerdo con los 
requisitos locales y legales. 

Elimine los materiales de forma respetuosa con el medio ambiente de acuerdo con los 
requisitos específicos del país para evitar daños a la salud y al medio ambiente. 

En caso necesario, consulte con su encargado de protección medioambiental. 

 
 

8.1 Eliminación de embalajes 
 
 

ATENCIÓN 

Nota 

Deseche los materiales de embalaje de forma responsable con el 
medioambiente según las normas locales. 

El embalaje se compone de los siguientes materiales: 

madera/lámina de polietileno (PE)/papel o cartón/plástico/flejes. 
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9 Apéndice 
 

9.1 Declaración de incorporación 
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